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            1. KAPITEL
   

            Fem uhyggelige Dyr.
   

         

         „Joao Gonzales“ hed det lille, romantiske Værtshus, som overgroet med ældgamle Vinranker laa i den smalle, krogede Gyde af samme Navn, og hvorfra man havde den herligste Udsigt over Havet.

         Paa Afstand virkede det hele som et Drømmebillede af den Slags man kan læse om i hyggelige Romaner eller rørstrømske Film. Men kom man nær, opdagede man, at det store, uregelmæssig byggede lave Hus var forfaldent. De tykke, ældgamle Vinstokke var forlængst gaaet ud, og var omspundet af Vildvin.

         „Men det var det jo alle Steder,“ erklærede Værten, Piedro Alburonda.

         „Den ædle gamle Vin paa Madeira, som i gamle Dage blev bragt her til fra Cypern, blev dræbt for et lille Aarhundrede siden af Svamp og Druelus. Men vi har faaet ny Vin fra Sydamerika. Og den kan jeg selvfølgelig godt skænke ud til dem, den er billig og stærk. Men vil De fornemme et Pust fra Paradiset og høre Englene synge, saa skal De smage min ældgamle Malvasier, den søde, krydrede Likørvin, eller den rødgyldne Boal. For ikke at tale om den tørre og hede Sercial. Det er Vin, som er avlet i min Oldefaders Dage, og som har suget Solens Glød og Sødme, og som bagefter har været fyldt paa Fade, der to Gange har passeret Linjen. Det er Vin, mine Herrer og Damer. Vin, der ligger blidt slumrende og forædles i min dybe Kælder.“

         Dette Foredrag holdt Piedro Alburonda, naar der kom rige Turister til Staden Funcha. Naar de Fremmede var kommet gennem de trange, skidne Gader, hvor, Okser i Stedet for Vogne møjsommeligt asede sig frem foran tunge Slæder, hvor man saa Æsler belæsset med Byrder, og hvor man kunde blive baaret i en Slags Bærestol bestaaende af en Hængekøje mellem to lange Stænger, saa var de oplagt til at faa en Hjertestyrkning i den gamle Kro Joao Gonzales.

         Hvad Værten fortalte om sin Vin, var lige som Vinen selv en Blanding af galt og rigtigt. Den ædle, virkelig gamle Drue havde han ikke noget af. Men han fyldte paa de gamle Flasker, som en Gang havde rummet den. Vinen var beskaaret med billig, fransk Cognac, og den var sødet med Rørsukker. Den serveredes i smukke gamle Glas eller Tinbægere, og den var, som sagt, fyrig nok.

         Prisen var lige saa krydret som den søde Malvasier. Men hvad! Den, der har besejlet Rhinen og ikke nydt Rhinlaks til firdobbelt Pris, er ikke bedre end den, der har været paa Madeira og ikke smagt den berømte Vin.

         Det hører nu engang til Traditionen, at man, naar man kom til Funchal, skulde op i den gamle Kro, som var opkaldt efter den gamle portugisiske Søkriger, der i 1419 ved et Tilfælde opdagede Øen. Den Gang anede man ikke, at de gamle Phønikere for mere end to Tusinde Aar tilbage havde kendt denne skønne Ø.

         I Piedros Kro kom alle, lige fra fornemme Englændere, dollarspækkede Amerikanere og ganske gemene Søfolk. De sidste søgte den gamle Skænkestue, hvor det gik temmelig djærvt til. Men netop derfor morede det de rige Turister at kikke inden for der.

         Her mødtes Modsætningerne, som Piedro plejede at sige. Og naar Madeiravinens Glød lutrede Sjælene, smeltedes de sammen i en fælles Digel. Noget kunde der maaske være om det.

         Det var netop dette, der skete en ualmindelig hed Høstdag. Den gode Piedro havde straks om Morgenen takket sin Skytshelgen for det dejlige „Vin-Vejr“, som denne hellige Mand havde sendt ham.

         Madeira med det herlige, milde Klima hjemsøges undertiden af en brændende, tør Vind, der blæser fra Afrika, der er den faret hen over Saharas glødende Solørken, hvor Tørstens Dæmoner huserer. Naar „Lesten“, som man kalder denne Vind, der fører et meget fint, rødligt Støv med sig, kommer over Madeira, bliver Luften hed og tør. Hvis der virkelig eksisterer Dæmoner, som har Tørsten som Speciale, saa er det ogsaa dem, der tager paa Udflugt sammen med denne Ørkenvind.

         Piedro gned sig i Hænderne, medens Sveden perlede paa hans brede Pande, saa store Draaber trillede ned over hans Ansigt med det lille Overskæg, de mørke Bakkenbarter og den hængende Underlæbe over den laskede Hage.

         Nu i Dag var der kommet et meget fornemt Selskab. Piedro havde sit private Efterretningsvæsen, der fungerede prompte nede ved Havnekajen. Utallige Dampere lagde jo til her, da Funchal havde Kuldepoter, og mange af de store Turistrejser tog Madeira med paa Ruten.

         Piedro vidste, at den elegante, hvide Lystyacht, som havde kastet Anker ude paa den store Rhed, tilhørte en lige saa rig som eksentrisk ung Amerikanerinde. Gerda Stevens hed hun. Populært blev hun kaldet „Flæskeprinsessen“. Ikke fordi der var det mindste ved hende, som kunde berettige Navnet, navnlig ikke, hvad Udseendet gik. Men hun var eneste Barn af en af U.S.A.s rigeste Kødkonger, der var Præsident for den største Trust af Svineslagterier. Han var Enkemand og levede kun for to Ting: Sine Kæmpeforretninger og sin Datter.

         Hvad han tjente paa den ene, gav han ud paa den anden.

         Gerda Stevens var en tyveaarig høj og flot, lys Pige med et lige saa smukt som karakteristisk Ansigt, og hun var gerne omgivet af Tilbedere, som hun hundsede med.

         Nu sad denne smukke unge Pige i den lavloftede Skænkestue sammen med tre Herrer. Den ene var i hvid Uniform overbroderet med Guld, og de to andre i hvidt Tropetøj. Den uniformerede Mand var Kaptain Smith. Fører af Miss Stevens Yacht „Stormfuglen“. De to andre var Allan Brewster, en ung Amerikaner, som var en tynisk Fars Søn. Han „studerede Litteratur“, som det hed. I Virkeligheden eiede ban et af New Yorks Stormagasiner, som han havde arvet efter Faderen. Han lod andre tjene Pengene ind til sig og førte et gyldent Driverliv. Han var vildt betaget af

         Miss Stevens. Hans Rival var Archie Stonefield, en ung eneelsk adelig Døgenigt. Han havde en ældre Broder, der var ugift og barnløs og meget svagelig. Archie var eneste Arving til et stort Gods og en Kæmpeformue samt en fornem Titel. Han kunde, som han kvnisk udtrykte det, vente, at den ældre Broder vilde himle, hvad Dag, det skulde være. Hos diverse Leverandører af saa at sige alt — lige fra Penge til Tøj og Luksus modtog han store Forskud. Derfor kunde han — lige som Allan Brewster — tilbringe sit Liv i salig og unyttig Lediggang. Begge var lige forelskede i den unge Dame. Derfor hadede de ogsaa hinanden grundigt.

         Gerda Stevens var ikke nogen Isblok. Men hun var for beregnende til at smide sig ud, hvor hun ikke var sikker paa, hun kunde bunde. Og det morede hende altid at have et Par Kamphaner, som hun kaldte det — omkring sig. Sommetider hidsede hun dem op, saa de kom i Totterne paa hinanden.

         Piedro havde ladet hente en gammel Sølvbakke med Sølvbægere, og han kom personligt med en Sølvkande med den ældgamle Malvasier. Mindre fornemt gik det til ved et Bord i det andet Hjørne. Der sad tre Styrmænd fra Dampere som for Tiden indtog Ladning. De var sammen med „Kaptajn Blodtud“. En af Funchals største Originaler. Denne gamle Fyr med det stride, graa Haar og det buskede Skæg var med den store, krogede, rubinrøde Næse og de lynende Øjne Tynen paa den blodtørstige og grumme Sørøver, som man læser om i Romaner om Fribyttere og Pirater i gamle Dage.

         Han hed slet og ret Jack Johnson. Han havde en Gang været Skibsfører. Men for mange Aar tilbage arvede han en Formue, og saa sagde han Søen Farvel og slog sig ned i Funchal, som af en eller anden Grund havde vundet hans Hjerte. Her soldede han efterhaanden sine Penge op, og nu levede han af tilfældigt Sjov. Han var Fremmedfører, og han var fyldt med et Utal af mere eller mindre sandfærdige, men overdaadig saftige Historier. Derfor var han populær blandt glade Søfolk. Egentlig nassede han ganske ublufærdigt. Men han var jo morsom, og efterhaanden, som hans store Næse blev mere og mere kulørt, blev Fantasien farvet i samme Maalestok. Han troede paa sine Historier, og naar han med regelmæssige Mellemrum fik sine Anfald af lettere Delirium — sine Inspirationer kaldte han det selv — saa han de mærkeligste Ting. Bagefter fortalte han saa om sine fantastiske Syner. At han personligt havde mødt Tørstens ondsindede Dæmoner, der kom farende med de hylende Storme fra Afrika, var en Selvfølge. Men disse knastørre Vinde satte jo ogsaa Fart i hans enorme Tørst.

         Piedro, der forstod, at det gamle Vrag var en Attraktion for hans Kro, gav ham stadig Kredit. Men hver Søndag Morgen, naar den godmodige Krovært kom fra Fromessen, strøg han med et Suk de mange Kridtstreger ud paa „Kaptajnens Bjælke“. Og kort efter udspilledes den sædvanlige Komedie, naar Kaptajn Blodtud kom og mumlede noget om at afgøre sidste Uges lille Gæld.

         Saa slog Piedro large ud med sin store, fede Næve og inviterede paa et Glas eller fem, som han udtrykte det. Det kunde maaske ikke nægtes, at Hovedparten af den gamle Drankers Formue i sin Tid var vandret direkte over i Kroværtens Kasse — via et langt Regiment af Vinflasker. Thi Piedro var Ekspert i tredobbelt Bogholderi, naar jævne Sømænd drak Humøret ind og Forstanden ud!

         Kaptajnen var svært oppe i Dag. „Levende Utusker,“ hørte man ham sige. „Glubende Rovdyr. Der var en Hyæne en Tiger, en Leopard, en uhyggelig Rovfugl og saa en Krokodille.“

         En af de andre slog en umaadelig Latter op. „Gamle Meddranker,“ sagde han og slog Kaptajnen paa Skulderen. „Er du sikker paa at Krukken var med?“

         Kaptajnen saa maabende paa den unge Styrmand, som fortsatte. „Ja, jeg mener, var det ikke bare en enkelt Dille?“

         Kaptajnen slog i Bordet. „Hold Kæft, din Messedreng, som har faaet Lov til at laane fjerde Styrmands aflagte Bukser. Saadan en Bolværksmatros saadan en Rappert.“ Resten af hans Titler kan ikke gengives paa anstændigt Papir. „Jeg ved, hvad jeg saa i Nat, da jeg gik hjem. Hele Menageriet kom svævende, og det gik paa to Ben. Tror du, en gammel Søulk som jeg lyver?“

         „Nej“, baldyrede de andre, „det ved alle i hele den søfarende Verden, at du er Madeiras Sandhedsvidne.“

         „Ja, det skulde jeg ogsaa mene“ brummede den gamle Mand og fyldte sit Bæger og tømte det tre paa hinanden følgende Gange, saa rakte han det frem, og en af de andre skænkede i paany. „Nej, ser I, jeg kom hjemad, og saa dukkede Bæsterne frem. Jeg havde lige sat mig ned i en Port for at hvile, saa derfor saa de ikke mig. Men de var der altsaa. De gled forbi, og saa forsvandt de omkring det næste Hjørne. Og saa var jeg klar over, at nu fik vi denne fordømte Ørkenvind, der bringer Tørstens Djævelskab med sig.“ Han tømte Glasset, og saa udbredte han sig om de mærkelige Uhyrer, som han paastod, han havde mødt.

         Archie Stonefield lo. „Det kalder jeg vel nok en Dille. Man kan jo se hvide Mus og Rotter og grønne Klapperslanger, ja, jeg hørte engang om en Drukkendidrik, der saa Ærkebiskopper i Ornat. Men naar Noahs Ark begynder at spøge, saa er den vist rent gal.“

         Kaptajn Smith rømmede sig. „Det gør mig ondt for den gamle Fyr,“ sagde han dæmpet. „Han har engang været en ualmindelig dygtig Sømand, inden han forliste i Spiritushavet. Naa, han selv er vist ikke ked af den Tilværelse, han fører.

         Men. Miss Stevens. Kan De huske, at vi før har været ude for en lignende Historie?“

         Hun nikkede. „Ja, nu De minder mig om det. Det var for to Maaneder siden, da vi laa i Gallao.“

         „Gallao,“ bemærkede Archie, som altid vigtede sig med sine geografiske Kundskaber,“ det er jo Havnebyen til Lima, Hovedstaden i Peru.“

         „Rigtigt,“ svarede Kaptajn Smith. „Det var den Gang, vi maatte afskedige Styrmand Brown. Han havde tre Gange faaet en skrap Advarsel. fordi han kom ombord i overstadig Beruselse. Det var hans Delirium der, som slog Sømmet paa Hovedet. Han var ellers en dygtig Sømand. Og nu kommer jeg til at tænke paa, at han i sin voldsomme Rus kom vildt ophidset ombord kort efter Midnat, og saa fablede han om de fantastiske Uhyrer, han havde mødt. Der var netop en Hyæne, en Leopard, en Tiger, en æventyrlig Rovfugl og en Krokodille, og alle disse fem Dyr gik paa to Ben. Han var fuldkommen ude af sig selv. De var saa, Miss Stevens, large næste Morgen at lade mig udbetale ham et halvt Aars Hyre, og saa lettede vi Anker.“

         „Jeg husker det,“ sagde Miss Stevens alvorligt. „Kort efter læste vi om et ualmindelig frækt Bankindbrud netop i Gallao. En Bankvagt blev skudt ned, og kun ved et rent Tilfælde slap han fra det med Livet. Kuppet var udøvet med alle de mest moderne tekniske Midler, og Banden havde taget næsten en Million Dollars. Sagen blev aldrig opklaret. Dette er mærkværdigt.“

         „Ja, og nu hører vi om et Syn akkurat Magen til det, den fordrukne Styrmand fablede om. Dette her kan ikke være noget Tilfælde.“

         Netop i det samme Øjeblik kom en lille, bredskuldret, brun Mand ind. Han var i temmelig krøllet hvidt Tøj og lagde en Panamahat fra sig. „Piedro“, raabte han og slog i Bordet. „Kom med en Flaske. Jeg maa have en Opstrammer. At den Slags skal hænde netop paa en Tid, da den forbandede Ørkenvind tørrer os alle sammen ud. Jeg burde have siddet paa mit Kontor og ladet den elektriske Vifte suse, og i Stedet for har jeg maattet farte rundt og sætte Fut i de dovne Kameler, som har den Frækhed at kalde mig Kriminalbetjent.“ Han tømte et stort Glas Vin og skænkede sig straks et til. Saa stønnede han og tørrede Sveden af Panden.

         Værten kom hen til Miss Stevens’ Bord for at spørge, om man ønskede mere Vin, inden han serverede den bestilte Frokost, til hvilken der var dækket op i en af de andre Stuer.

         „Hvem er den lille svedende Fyr?“ spurgte Kaptajn Smith.

         Værten sænkede Stemmen, som fik en ærbødig Klang. „Det er Inspektor Samuel Fuentas, Chefen for Funchals Kriminalpoliti. Funchals Sherlock Holmes kalder vi ham, og det med Rette.“

         „Spørg, om han vil spise Frokost med os,“ sagde Miss Stevens.

         Værten bukkede, og et Øjeblik efter kom Fuentas hen til Bordet. Han bukkede dybt, og saa kyssede han chevaleresk den unge Dollarprinsesse paa Haanden. Det var ham en stor Ære at modtage en saa venlig Indbydelse.

         Man gik ind i den anden Stue, og medens man indtog den gode Frokost, forklarede den lille Politimand, hvad det var, der havde sat ham i en saa voldsom Ophidselse.

         „Funchals Bank er blevet udplyndret i Nat,“ sukkede han. „Som et Lyn fra en klar Himmel er denne Overraskelse kommet over os. Lige omkring Midnat hørte Nattevagten en mærkelig Susen. Men han tænkte ikke videre over det, da man netop hørte den forbandede Ørkenvind, der begyndte at blæse. Bagefter forstaar vi, at man har pustet bedøvende Gas ind gennem et af de tilgitrede Vinduer, som stod aabent, fordi det var saa hedt.

         Vagten er sunket bedøvet om paa Gulvet. Og saa har Banden ganske roligt smeltet Gitteret itu med et Autogenapparat. Paa den Maade har de frække Banditter skaffet sig let Adgang. De har haft de bedste, moderne tekniske Apparater med til at bryde Boksen op, saa har de røvet 25,000 Pund Sterling i Guld, som netop var deponeret der for det store, engelske Kuldepot. Og ikke nok med det, de har vist Landets egen Mønt den største Foragt. Der laa ogsaa 20,000 Escudos i Sølv. Dem har de ikke engang gidet røre.“

         „Det er jo heller ikke mere end godt 40 Pund Sterling,“ bemærkede Archie overlegent.

         „Jamen det er jo ogsaa Penge.“ Den lille iltre Politimand var ligefrem dødelig fornærmet, fordi den frække Bande havde ladet haant om den nationale Mønt.

         Kaptajn Smith rømmede sig. „Vi kan alle bevise vores Alibi,“ sagde han. „Ingen har været fra Borde i Nat fra Yachten.“

         „Det ved jeg allerede,“ udbrød Fuentas. „Men hvorfor skulde jeg mistænke nogen derfra.“

         „Fordi vi for to Maaneder siden laa i Gallao,“ svarede Kaptajnen. „Og der skete akkurat det samme. Og der var der knyttet en mærkelig Omstændighed til Sagen.“ Han forklarede i Korthed, hvad den afskedigede, drukne Styrmand paastod at have set, og hvad man lige havde hørt, den gamle Kaptajn forklare.

         „Naa ham,“ erklærede Fuentas med et foragtende Skuldertræk. „Han er ganske uskadelig.“

         „Det tror jeg ogsaa,“ sagde Kaptajn Smith. „Men jeg fortæller Dem kun Kendsgerningerne. Det skulde da være et alt for utroligt mærkeligt Træf, om to Mænd paa to saa vidt forskellige Steder af Kloden skulde have haft akkurat det samme, højst besynderlige Syn netop paa en Nat, hvor der blev begaaet et saa karakteristisk Indbrud. Maaske denne Oplysning kunde være Dem til Hjælp.“

         Fuentas trak de buskede Øjenbryn langt op i Panden. „De siger noget,“ raabte han ivrigt. „Der er en Ledetraad. Tak, skal De have.“ Han rejste sig og bukkede dybt. Saa takkede han i overstrømmende Vendinger for Frokosten og klaskede Panamahatten paa Hovedet, idet han for ud af Døren.

         „Det maa være en Bande, som er kommet med en eller anden Damper,“ erklærede Archie eftertænksomt. „Maaske en international Bande ualmindelig farlige Forbrydere, der har hittet paa at sejle rundt og begaa den Slags Kup. Maaske de optræder i de fantastiske Dyremasker for at jage overtroiske Folk væk, saa de uhindret kan begaa deres Forbrydelser. Derfor søger de kun — om man saa maa sige — afsides og mindre civiliserede Havnebyer.

         Kan De ikke huske, Kaptajn Smith, hvilke Dampere, der laa i Gallao. Hvis vi kan kende en Damper igen her ved Funchall, saa er Sagen praktisk talt oplagt.“

         „Vent lidt,“ sagde Kaptajn Smith,“ nogen Damper kan jeg ikke erindre. Men jeg kommer til at huske paa, at jeg i Gallao tilfældigt lagde Mærke til en temmelig høj yngre Fyr med et lille, mørkt Overskæg. Jeg saa ham, da jeg var inde og faa mig en Whisky paa Hotellets Bar, og det slog mig, at han havde et temmelig ualmindeligt Ansigt. Manden var Sømand, det kunde jeg ikke tage Fejl af. Og —“ han for op med et Udraab, „den Mand sidder inde i Skænkestuen, det er en af de tre Styrmænd, som drikker med den gamle Kaptajn „Blodtud“, som de kalder ham.“

         „Saa maa vi paa Opdagelse,“ udbrød Archie ivrigt. „Vi maa finde ud af, hvilket Skib han hører til.“

         „Lad hellere mig sondere Terrainet først,“ foreslog Kaptajn Smith og saa gik han ud i Skænkestuen. Men til hans Overraskelse var Kaptajn „Blodtud“ og hans Selskab borte. Værten forklarede, at en af Kaptajnens Venner pludselig havde faaet travlt, og saa var de andre gaaet med ham. Men hvorhen, de var gaaet, det vidste Værten ikke.

      
   


            2. KAPITEL
   

            Et Æventyr i Pernambuco.
   

         
Lystyachten „Stormfuglen“ stod Havnen ind i Pernambuco, Hovedstaden i den brasilianske Stat af samme Navn og Sydamerikas fjerdestørste og vestligste Havnestad.
Skærmet af det 4 Kilometer lange og et halvt Hundrede Meter brede Koralrev havde Naturen her dannet en af Sydamerikas ypperligste Havne, som de gamle Hollændere engang havde sikret sig og bygget det store Fort Brum. Nu var de forlængst væk. Her var en livlig Trafik af store Dampere, og her søgte man S/S California, som havde ligget i Funchal, da Miss Stevens og hendes Kaptajn og de to Gæster ombord hørte om det mærkelige Syn, som den gamle Kaptajn „Blodtud“ havde haft.
Det havde ikke været vanskeligt at konstatere, at den unge Styrmand, som havde siddet sammen med den gamle Søulk, og som man ogsaa havde bemærket i Gallao, da Yachten laa der, havde Hyre ombord paa en 8000 Tons Damper af dette Navn.
Men Damperen var allerede ved at sejle, da Kaptajn Smith naaede ned til Havnen. Ved Forespørgsel hos Havnepolitiet fik man at vide, at den skulde over til Pernambuco, eller Recise, som denne By egentlig hedder.
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